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bO/bH TH JE 3HAHHU BPAI' — EHI'JIECKO-CPIICKE ITAPAJIEJIE ¥
PEJIUTNJCKUM ITOCJIOBULIAMA

Ancmpakm: Ilocrosuye Kkao jesuuku 3Hayu mozy O0a Hoce y cebu Mmunuie
Kapaxmepucmuke jeone Kyamype, 6peOHOCmU U MUCTU FeHuX npunaonuxa. Oue moey oa
objache ge3y uzmehy jeuxa u Kyimype, u 0a ykaxncy Ha riuxogy meliycobny nosezanocm. [lowmo
je enagHu npeomem UCMpAdNCUBAra MehyKyimypHe U KOHMPACMUGHE NaApeMuoiouje
ynopehusarbe u KOHMpACMuparbe NAPEeMUjCKUX eKGUBANIEHAMA HA PA3TUMUMUM Je3UyuMa, u3
yena kynmypre cemuomuxe (Icubex 2014) moey ce npoywasamu nociosuye Koje nocmoje y
suwe kynmypa. @okyc 0602 pada je Ha NOCI08UYAMA Koje CY 3ajeOHUYKe 3a eH2eCKU U CPRCKU
Jjesux, ay kojuma ce jasmajy oopeonuye God u boe, devil u haso unu epae, uume ce penueuja y
nocioguyama ucnumyje nymem oyamumema 00Opo u joule Kao HAjeadcHujez Oyanumema
cgojemeenoz napemuonozuju. Kopnyc ce cacmoju 00 nociosuya eKcyeprupanux u3 eH2ieckux
30upku nocrosuya (@nasen u Pnasen 2007, Cnux 2007, Xazmum 2007) u cpnckux nociosuya
Koje je npuxynuo Mapxoeuh (2005), a y uuje uzdarse cy yspuihene u nocnosuye Byka C.
Kapayuha (1849). Ananusupan je cemanmuuxu HU8o 3xnauerba nocrosuya. Ilpoyuasarem osux
HOCA08UYA OONAZUMO 00 3AJ€OHUUKUX KAPAMKEPUCUKA 08€ KYIMYPe, 3ajeOHUYKUX 8PEOHOCTU,
cmepeomuna, OnOMeHa WU TeKYuja Koje ce pazomxKpusajy nymem mymadersa 3Hayersd.

Kwyune peuu: nocnosuya, jesux, pemeuja, kymmypa, God, boe, devil, haso, epae,
CEMAHMUYKA eKGUBALEHYU]A, TEKCUYKA eK8UBALeHYU]A.

1. ¥YBox

IMocnoBurte cy KiMKEBHA W MHCAOHO-(pII030(bcka Kareropwja koja Ha Hajkpahu
HAYMH Ca)XMMa W HCKa3yje BaXKHE MHCIM M HajUHTCH3MBHHUja ocehama Jpymu. Y Tmorieny
NPHIIATHOCTH MOjeJMHAM 00J1acTHMa JIyXOBHE KYJITYpe 3a IOCIIOBHILE ce Moxke pehu ia oHe y
TO/Ij€THAK0] MEPH MPUINA/IA]y ¥ KEbHKEBHOCTH U (DHIT030(HUjH, AT U HEKMM APYTHM OOJIHIIMA
yMeTHHYKe U HayyHe Muciu. OHe Cy pacnpocTpameHe KoJl CBUX Hapoa CBeTa, a Halla3e ce, y
Beho] WM Mamoj MepH, Y CBUM KEM)KEBHOCTUMA U TMPECTAaBIbajy MCKPUCTAINCAH PE3yJITaT
CTBapama M Tal0XKeHmha HApOJHOT NCKYCTBa KPO3 MHOTe BeKoBe. 10 CBOjoOj caapKMHU OHE Cy
,,CaXeTa, 3aBeriTajua (GopMmyianyja HCKYCTBa, je3rPOBUTO U3PEUCHO OMaxkame mpuxBaheHo y
tpamujn”’.l TIo CBOjoj CTapMHM BEpOBATHO Cy jeHa OJ HAjCTAPHMjHX KIGIKEBHHMX BpCTA,
NPHCYTHE KAKO Y HAPOJIHO] KEbW)KEBHOCTH, TAKO U Y MHOTHM JIeTMMa YMETHHYKE JIUTEpaType.
VY nmojenyHUM KEFDKEBHHM JIeJMMa OHE YaK NPEACTaBIbajy OCHOBHA MHCAOHA U HIEjHA je3rpa

1 Zivkovi¢ & Skreb 1985, 584.
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OKO KOjHX Ce Be3yjy MHOTE aHErJ0Te, ECHUYKE CIIMKE WM HapaTHBHE IEJIMHE, 1A U IeTaJbHU
OITHCH.

VY mornemy cTBapaJadKor W3BOpa IOCIOBHIE CBOjOM (DOPMOM M MHOTOCTPYKHM
3HAYCHUMa BUIIIC Hanm(yjy KOJICKTUBHUM TBOPECBUHAMA JbYACKOT' ayXa, IMOpPOaUIE, TUIEMEHA,
perroHa WM Hapo/ia, Te Kao TaKBE MMajy W OIIITHjH KapaKTep M MPE/ICTaBIbajy YHUBEP3AIHY
BpenHocT. [To cBOM CTBapHOM HOPEKITy BHILE CY TBOPEBUHA HHAWBUIYATHOT AyXa W HErOBHX
noceOHMX mpodeTrckux Haropa. [TocmoBuile Hajmpe yoOIryaBajy MojeIHHIT KOji UX CTBapajy
MOCJIe Ha/IaXHYTOI' YMHOT yo4aBama pa3HUX O0COOSHOCTH JbY/ICKOT MOHAIIamha U ITOHABIbaba
JIPYIITBEHHX WIIM IPUPOJTHUX N0jaBa. OHJla ce OHE y KOHAaYHOM OOJIMKY CaoIlIlTaBajy Ipyruma,
JlaJbe TIPEHOCE pas3rpaHaTHM pPELENIUjCKUM JIaHIIEM M TPOLIMpYjy Ha BeoMa BEIUK Kpyr
peuunujenara. Ha Tome ayrom rmyToBamy Kpo3 NpoCcTop 1 BpeMe Hajuenrhe ce ryou Be3a usmel)y
MXOBOT TBOPLIA U KPajIbHX YCBOJUTEIbA, & MIME HHXOBOT M3yMHTEJba TOTOBO YBEK CE yTama y
KOJIEKTHBHO Ouhe 1 mamheme. Y eHITIECKOM je TO Haj0oJbe Pe3UMUPaHO Y pedrMa OpUTaHCKOT
nonutnyapa Ilona Pacena — The wit of one, and the wisdom of many.2

VY je3nKy mocJoBHIIA MPEBIIAIaBajy BPJIO jaCHH OCHOBHHM FUIM TIPEHECEHH TI0jMOBH Y
KOjrMa ce MOTY IIPETIO3HATH TI0jeInHe CTHiICKe GUType, a Hajuenhe cy y yrmotpedu nopeheme
1 MeTadopa. YIpaBo ce y JIMHIBUCTHIM MOCIOBULIE MOTY aHAJIU3HMpPATH Y JOMEHY MeTadopa
Kao HHUXOBUX OJMCKUX cponHuKa: ,[locnoBuue onucyjy onpehenu norahaj nmm crame cTBapu
KOju cy MeTadOpHyHO NPHMEHJBHMBH Ha YMTAaB HM3 Pa3NUuMTHX Norahaja wim crama mnop
YCIIOBOM Jla MMajy MCTy HIIH JIOBOJBHO CIMYHY CIMKOBHO-CXEMATCKy CTpYKTypy.”3 Kako ce
Meradopama TPHIHKCYje Na CY ,[JIaBHH OPraHW3alMOHH INPHHIMII CBaKe KOMYHHKALHje,
yKyJbydyjyhu 1 mocosuie”,* ananusa Moxke Ja IPYKH YBHJ Y TO KaKO KOMYHHKAIIUja ITyTeM
MIOCJIOBHITA OOJIMKYje Hallla Pa3sMHUIbaka U CTABOBE, M KOjU Cy TO 3ajeJHUYKH MOTHBH KOjU
MIPO’KIMA]y TTOjeANHE je3UKE U FbUXOBY KYITYpY.

[Mowro cy nocnoBune ,MHOOPMATUBHU M KOPUCHHU jE3MUKH 3HAIM KYJITYPHUX
BPEIHOCTU ¥ MUCJIK, jEIHO Ofl TyMauema KyJITyPe KOje MOXKe IOCIyXKUTH Ja 00jaCHH BE3y
n3mel)y ocnoBuIa Kao je3nukux (hopMHU U KyJIType yKa3yje Ha lbHXOBY Mel)yCOOHY MMOBE3aHOCT
W Hy[I1 TepMEH aunegoxkyamypa (edri. linguaculture): ,,Kynrypa je 1eo je3uka kao 1mTo je je3ux
JIe0 KyJIType, U Te J[Be CTBAPHOCTH KOje Ce NEeIMMHUYHO NpeKamnajy yKpIITajy ce Ha MHOTO
HaunHa.® Ta MecTa yKpINTama MOTY OMTH yYeCTalH j€3WYKH OOpacIy’ YHjoM CE aHAIH3OM
KYJITypa jeHOr JPYILITBA Pa30TKPHBA MM MOCIOBUIE KOje CY, IO NMPUPOIH, KyITYPOJIOIIKH
ozpeljeHe M 9MjoM ce yoTpeOOoM KyJITypa IIPEHOCH. Y PyCKOj IMHTBHCTUIM,S Kao B y CPIICKO],
YMECTO TEPMHHA JIMHIBOKYJITYpa KOPUCTU CE€ TEPMHUH JIUHEBOKYAMYPOIO2Ujd, 00NacT Koja uMa
3a IWJb IPOYYaBaLe 0JJHOCA n3Mel)y je3uKa u KyJIType, je3rKa U €THOCA, je3rKa M HAI[MOHATHOT
MeHTanuTeTa, 10

I[TocnoBuLe Koje Cy 3ajeHIYKe BehHHN eBPOTICKHX je3HKa BOJE OPEKIIO U3 JIATHHCKOT
W TPYKOT, aJIi HEKe Cy U cTapHje. 3ajeTHHUKe [TOCTIOBHULE IPUKYIUBCHE Cy Yy Peunuky egponckux

2 Ipema HamiM ca3HambMUMA, HUje TI03HATO KOjOM IPHIIMKOM je Pace mpBH IyT H3rOBOPHO OBY PEUCHHUITY.
Toguna xoja ce comumbe je 1823. (Mieder 2014, 64). lata nocioBuIa je 3apaBo MomyJIapHija Bep3uja
opuruHajHe pedenuiie koja rmacu: One man’s wit, and all men’s wisdom.

3 Cruse 2000, 209.

4 Wilkinson 2002, ix.

5 Mieder 2004, xii.

6 Friedrich 2006, 219.

7 Jevri¢ 2017.

8 Temus 1996, Bopo6ses 2008, Macnosa 2007.

9 Konuapeuh 2018, [paruhesuh 2010.

10 Temus, y Gryshchenko, 2015.
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nocioseuya Emanyena Iltpayca,’! koju ykibydyje Mamu Gpoj CpIICKMX MOCIIOBUIA, U Peunuky
€6PONCKUX NoCcro8uya Ha 335 jesuxa, ca eK8UBANIEHMUMA Yy apAncKoM, HepCujcKoM,
canckpumckom, xuneckom u jananckom Byne Ianonaja.l? Takohe, 3axsabyjyhu pamy nsa
aytopa, IlepmjakoBy u Kycujy, ycTaHOBIbEHE Cy YHUBEP3aIHE MOCIOBHUIE YHjO] j€ CTPYKTYPH
TMepmjakos!® npuctynuo u3 yria noruko-cemuotuke. [locnosuie u nocnosuuHe (pase cBpCTao
je y IBaHaecT KaTeropuja, Koje ce Jasbe aesie Ha notkareropuje. Kycujes! crpykrypanucruuxu
TIPUCTYTI TIOCJIOBUIIaMa oMoTyhro je ia ce kperpa 6a3a Mel)yHapoJHHX TIOCIIOBHIIA KOja Ce MOXKe
KOPUCTHUTH 32 TPOydYaBame CTPYKType MOCIOBHIIA, a KOja je TeMaTCKH KIacH(pHUKOBaHA Y
TPHMHAECT ITIaBHUX cerMeHara.l®

3a HajcTapHjer NonMcHuBaya eHriecKux nocnosuna cMarpa ce [l'ondpu on Bunuecrepa
(Godfrey of Winchester, +1107) unja je y To Bpeme HeoOjaBjbeHa mybmukauuja Proverbia
Epigrammata Satirica cagpkana cTHxoBe KOjU HAIMKYjy mocioBuiama. IIpBe 30Hpke
nocyoBuIa, kao wro cy Proverbs of Hendyng, son of Marcolphus, Proverbs of King Alfred u
JIp. KapaKTePHUIIIE TIPUCYCTBO CTHXOBA, MAKCHMA, WM PEYEHHIIa yMECTO nocyioBuial® kako nx
y CaBpeMeHHM JIMHTBUCTHYKIM Teoprjama neduameMo. [Tomak y monmcuBamy npumehyjemo
y Xa3nMTOBOM peYHHKY IOCIOBHIA U3 1882. TomuHe KOju calpiKu TTOCTIOBHIIE M TIOCTIOBUYHE
(paze mopehane aberieTHIM peOM 1 AaHOTHUPAHE.

VY CpIICKOj KESMDKEBHOCTH HAJjTIO3HATHjU CaKyIbad W TOMYJIapu3aTop HApOIHUX
TIOCJIOBHIIa OMO je HapoIHK MyJparl ¥ BEJIMKU pedopMaTop CpIcKe KyJIType U CPIICKOT je3UKa
Byxk C. Kapayuh, Maza je u npe mera Ouiio HCTaKHyTHX [IPOCBETHTEJbA U KYJITYPHUX paiHAKA
KOjU Cy Yy CBOjUM JieJiMMa yKa3WBald HA 3HA4aj M Pa3jIMuUTe OOJMKE OBHMX HAapOIHMX
ymorBopuHa (3axapuje Opdenun, Jocurej Obpanosuh, JoBan Mymikaruposuh). bubnuja je
jenaH oJ] TJIaBHUX M3BOpA IOCIIOBUIIA, TE, IPUPOJIHO, IOCIOBHIIA ca oapeaHunaMa boe u haso
WM 6paz UIMa MHOT'O, M TO 3HATHO BHIIIE Y CPIICKOM HETO Y eHIJIeCKOM je3uky. OBakBa 1ojasa
MOYKE CE JENHOCTABO 00jaCHUTH THME 1A Cy HEKE KyJIType OoraTuje IoCIOBUIaMa o Apyrux.t’
[Mocmosurte y kojiMa ce crioMussy boe u ago cBerode o ToMe y K0joj je MepH pelirija urpaja
YAOTY Y JKMBOTY JbYIHM, HApOYMTO JO NEpHOOa IPOCBETHUTEIHCTBA. JIpyro, ymuTHO je
JedHHHCabe CaMUX MOCTIOBHLA M BBXOBE KaTeropusanuje. YecTo cy ce MoCIoBHUIIe Tpyucalie
3aje/IHO ca MOCIIOBUYHUM (ppa3ama, MakcuMmama, Kiauienma, ahopusMuma 1 Cli. 3aTo aHaum3a
MOCJIOBHIIA NO/Ipa3yMeBa M HUXOBO jacHO JedUHHCAme M OJIBajarbe O] HUMa CINYHHX
sxanposa. Hopuk,18 perumo, neunuie NOCIOBUIE KPEUPAameM MaTPHIIE KOja y3uma y 003up
CBOjCTBa Kao ILITO CY JWAAKTUYHOCT, (PUI'ypaTHBHOCT, IPO30AHWja, XyMOp U JIp.

V ceMHOTHIIM ce Ha MOCJIOBUILY IJIea Ka0 Ha KOMIUICKCAH 3HaK U 33 BeHO TyMaucHhe
BXHO je NMHUTambe KOHTEKCTa, OJHOCHO KaJa ce oApel)eHa mocloBriia yrnorpedbapa, MOIITO je
3HaYEHe je3MK y ymoTpeOH. Mumepl® pesumumpa kakse cBe (QYHKIMje MOXE MMATH jeIHA
MOCJIOBHIIA C O03MpOM Ha KOHTEKCT: ,llocnoBune Ttakohe Mmory ¢yHKIMOHMCATH Kao
yrno3opeme, yoehuBame, OmomeHa, yKOp, H3jaBa, KapakTepH3aildja, OO0jalllberbe, OIIHC,
OIIpaBJakb-e, PE3UMHUPALE UT/I. U CACBUM j€ MOryhe Jia MCcTa IOCIOBHUIIA MMa MTOTITYHO Pa3InumTe
(yHKIMje Yy pa3IMYMTUM KOHTEKCTHMa yrorpebe.” 3ato ce MOCIOBHIE Y KOHTEKCTY

11 Strauss 1994.

12 Paczolay 1997.

13 Permyakov 1970.

14 Kussi 1972.

15 JlocrynHo Ha: https://www.mattikuusiproverbtypology.fi.

16 Hazlitt 2007, xii—xiii.

17 JTa 6poj 6ubnujcKux MOCIOBHUIIA y €BPOIICKKM je3ulinMa Huje jemrak rosopu Mieder 2004, 12.
18 Norrick 1985, 72-73.

19V Grzybek 1987, 47.
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AHAIM3MPAjy YHYTap OKBHpa NparMaThKe Kao jeIHe o/ TpU JUMeH3Hje ceMuo3e. CHHTaKTHYKH
Y CeMaHTHYKH HUBO MOTY C€ 3aCE0HO aHAIM3UPATH WK JOMYHUTH U MPOLYOUTH MparMaTuiky
aHaM3y 3HAYEba MOCIIoBUIa. MoprcoBoM2Y TT0/IEIOM CEMHOTHUKE TPH HUBOA AHAITM3€E 3HAYECHA
3aMpaBo ce MOCTaBJhajy Ka0 KOMIUIEMEHTapHa. Y TMparMaTuiiM je Gokyc Ha omHocy m3mely
3HaKa M KOPUCHHKA 3HAKa, Y CHHTAKTHUIIM Ha OZIHOCY U3Meljy caMuX 3HaKOBa, a y CEeMaHTHIM Ha
onHocy n3Mel)y 3HaKoBa n o0jexara Ha KOjH Ce TH 3HAKOBHU NPHMEY]Y.

HemoryhHocT 51a ce TekcT jeHe TOCIOBHIIE O Kpaja pa3pelnd npunucyje ce mehy-
coOHOM opHOCy u3Mely noaugyHkyuonarHocmu, ROIUCEMAHMUYHOCIU W XemepoCumy-
amusrocmu (eHri. polyfunctionality, polysemanticity, heterosituativity). 36or oBor oaHoca, 10
KOHAYHOT 3HAYEa je/IHeE TOCIIOBHIIE HUKala ce He Moxe johu.2! Kpukman?? oBy 110jaBy HasuBa
cemanmuuxom neoopelenowliy (enrs. semantic indefiniteness).

3Haueme MOCIIOBUIIA MOXE Jja Oyze IBOjako M BOAH Hac y cepy NEHOTATUBHOT U
KOHOTATHBHOT HUBOA 3HaueHa MOCIOBHI@A. [IGHOTATHBHO 3HAYCHE MOXE C€ OJPEIUTH Kao
JIOCITOBHO 3HA4Y€H-¢, JIOK je KOHOTATUBHO (PUTYpaTHBHO WITH ITpeHeceHo 3Hadewe. OBO, HapaBHO,
HHj€ je[IMHa HHTEePIIpeTalja KOHIeaTa IeHOTATUBHOT U KOHOTATHBHOT 3HAYEHA, TE JIOCIIOBHO
3Ha4YeHEC MOXKE HMMaTH KOHOTATHBHO 3Ha4yeme, JOK INPEHECEHO 3Hauyeme He Mopa OHTH
KOHOTAaTHBHO. I ku6ex?® 0 (puUrypaTHBHOCTH FOBOPH Kao o [BOjakoj Manudectamuju. C jenHe
cTpaHe, (PUrypaTMBHOCT je Be3aHa 3a CTHIICKE (DUrype Kao JIEKCHYKE KOMIIOHEHTE Koje ce
jaBipajy y nociosunama. C apyre cTpaHe, Be3aHa je 3a TEKCT IIOCIOBUIIE Kao LENHHY, Tj. 32 FbeHO
YKYIIHO 3Ha4erhe. TUMe TOCIOBHUIIE HUCY CaMO JIMHTBHCTHYKEe Beh M MapeMujcke je[nHUILE,
OJTHOCHO TOBOPUMO O NMPUMApPHOM U CEKYHJAPHOM HUBOY 3Hauerba. [TocioBuIa Kao JieKcuuKa
jeAVHHIa CIYKU Kao 3HaK 3a ofpeheHy cuTyanmjy, IOK je Kao MapeMHjcKa jeJMHINIA 3HaK 32
2pyne cumyayuja (enri. class of situations). IxuGex?* pazeuja cXeMy Ha OCHOBY KOj€ BHIAMO
Jla CEMaHTUYKO TyMademe IOCJIOBUIA HHje Moryhe 0e3 KynTypoJiomiku mnpuxsaheHor
KOHTEKCTA M CUTYallMOHUX MOJIENA, 2> yMMe MITyCTpyje YCKY TIOBE3aHOCT u3Mel)y mparMaTuke u
CEMaHTHKE.

2. IIpeTxoHa MCTPA’KMBaIba HA TEMY NMOCJIOBHIA ca Jekcemama boz u haesolspaz

Y CcpIICKOj JIMHTBUCTUIY aHAIM30M OCIIOBHILIA ca Jiekcemama boe U hasolepae GaBuio
ce Hexomuko ayropa. Llladep®® wmcnmryje (paseomomke jenuHHMIE ca JEKCEMOM /jago
(spa2)/devil y cpiickom 1 eHriieckoM jesuky, ykbyuayjyhu u Heke nociosue. Jlparnhesuh?’ je
W3y4yaBaja KOHIENT bora y CpPICKHM HApOJHHM IOCIOBHIIAMA KOpUCTehH KOpIyC KOju ce
CacTOjH OJ1 MOCJIOBHIIA KOje CaipKe UMEHHILY hoe U IPUIEB H0icju, IbUXOBE Haj(hpeKBEHTHH]E
riaroJje, Hajuerhie IMEHIYKE MOjMOBE KOJH ce TTOoBe3aHu ca borom u nmcre miarona y oOIuKy
HMITepaTHBa KojiuMa ce 4oBek oOpaha bory.

JoBanosuh?® ce y okeupnma Teopuje mpototmna u benuhee Teopuje o mpaBuM
nMeHunIamMa 6aBH (ppaHIlyCKHMM TTOCIOBHUIIaMa ca jjekcemama Dieu u diable u irxoBum cprickum
ekBuBanieHTHMA Boe u fasolepaz. therosu Hanasu ykasyjy Ha HCKJbYYIHBO O3UTUBHE OCOOHHE

20 Morris 1938.

21 Grzybek 2014, 155-156.

22 Krikmann 1974a, 1974b.

23 Grzybek 2014, 124, 141.

24 lbid, 150.

25 V KOHTEKCTy IOCJOBMIIA KAa0 3HAKOBA, CUTYAalMOHM MOJEIN IIPE/CTaBibajy MOJENe THIIMYHHX
CHUTYyamnuja.

26 Safer 2016.

27 parunhesuh 2013.

28 Josanosuh 2014, 2013.
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KOje ce MpUIMHUCYjy MpBOM mapy Jjekcema Dieu u boe, NOK ce y APYroM HCTPaKHBamby
NPBEHCTBEHO yKa3yje Ha HeraTuBHe ocoOuHe Koje jgexceme diable u fasolepaz nocemyjy. Ayrop
HaWIa3d M Ha TPHMEpPE TOCIOBHIA Y KOjUMa T JISKCEME CaIpKe M MO3UTUBHE CEMaHTHUYKE
KOHCTUTYeHTe. Heke 071 CpIICKHMX TOCIIOBHIIA HAIIIET KOPITyca MOTY ce Hahu y 30uptu hubiujcke
nocnosuye u uspexe Jouibane Cromnh,?® koja cagpu M KpaTak npersie]] BUXOBOT nopekia.30

3. Teopujckyu OKBHP, METOA0JIOTHja M KOPIYC HCTPAKUBAHA

[Tomro je TrMaBHM MpeaMeT HWCTPaXKHBama MelyKyaTypHE U KOHTPACTHBHE
MapeMHUOJIOTHje yropeluBame H KOHTPACTUPAhe MAPEMHUjCKUX SKBUBAICHATA HA Pa3HUUTAM
jesumuma,®! W3 yria KynTypHE CEMMOTHMKE MOYe Ce TPOYYaBaTH KOje TOCIOBHIE MOCTOjE
onpeheHoj Ky/iTypu, WITO JONPHHOCH MpOydaBamy KynType yormre.*? KoHTpacTHpame
EHIVIECKUX ¥ CPICKHX TIOCIOBHIIA YKJIama ce y moTpebe 3a pamoBnMa Koju Om ce Ha
MehyKyaTypHOM HHBOY OaBWIM MH30THHH)jOM, CTEPEOTHITIMA, PEITUTHjOM, 32 IITa Ce 3a1arao
Mugep.3 @okyc oBor pajia je Ha HCIMTHBaRY IIPETHOCTABKE J1a EHITIECKH U CPIICKH je3UK UMajy
3ajeZIHMUKe TIOCIIOBHIE Yy KOjUMa ce jaBibajy oapemumiie God u boe, devil u haso nm epae,
YIPKOC TOME INTO Cy Yy NUTamly JBE pasimduTe Kyiarype. Pam ce He 0aBH casHamUMa o
Pa3IMYUTUM KOHIIeNTyanu3anijama bora u asona, 1o0pa u 371a UT/., HUTH je LIJb YTBphHBambe
KOje MOCIIOBHIIE CE jaBJbajy CaMo Y j€THOM j€3UKY, ajli HE U y IPYTOM.

VY pamy mnpaBuMO pasnuky usMely cemanmmuuxe exsusanenyuje W JeKcuuxe
eKeueanenyuje TOCIOBUIA,>* Te aHAM3UPaMo U jeaHe U apyre. Kana KakeMo Jia Cy IOCIOBUIE
3ajeIHIYKE 33 SHITIECKU M CPIICKH je3HK, TO 3HAYH Jia Cy aHAJM3UpaHe OHE KO KOjUX MMaMo
3HAUYCHCKYy CKBHBAICHIHW]Y, jep je KON BHHX y3 YHOTpeOy pas3iIMuuTe JIEKCHKE 3HAYCHHC
NOCJIOBHULA MASHTHYHO WM TOTOBO MICHTHYHO. TO 3HauM Jia ce jeaHa o HaIMX OJPEIHHIA
MOYKE jJaBUTH y CHITIECKOM, AJIK HE U Y CPIICKOM je3HKy, 1 0OpHyTO. McTo Tako, aHanm3upane cy
HOCJIOBHULIE Ca JIGKCHYKOM CKBHBAJICHLMjOM, Tj. OHE Ca MCTOBETHHM OJPEIHHIAMA, Al HE
HYXHO UWICHTUYHUM 3HAYCHCM.

Kopriyc ce cactoju 01 OC/IOBUIA EKCLEPTTUPAHMX U3 EHTJIECKUX 30MPKH MOCI0BUIA™
¥ CPIICKMX MOCJIOBHIA Koje je mpukymuo Mapkosuh,® a y uuje msname cy yspuihene u
nocrosuiie Byka C. Kapayuha. V enrsieckum 30upkama siekcema God mojassbyje ce 61 myT, a
nexcema devil 147 nyra. V cprickoj 36upium jiekcema boe jaBiba ce 506 nyra, iekcema haso 111
myTa, a JIekceMa gpae 56 IyTa. 3a pa3iuKy O] IOCIIOBHIIA y SHITIECKUM 30UpKaMma, CpICKe
HOCJIOBHIIE ¢y opehaHe a30y4HIM PelIoM, ajld He 0 TIIABHOj OPEIHHIIM, Behi IO IPBOM CJIOBY
MOCJIOBHIIE, 300T Yera je nperpara BpiieHa Manyenso (t38. hand-and-eye method).

Penocien aHami3e MOCIOBHIA HE NIPATH HU jeaH NMOCEOHO YTBpheHH IabloH Win
KaTeropuzanyjy. AHaum3a KopIyca yKJbydyje CBe IMOCJIOBHUIIC ca HOMEHYTHUM OJIpEIHULIAaMa Ca
CEMaHTHYKOM M JICKCHYKOM CKBHBAJICHLIMjOM, M TMOJpa3yMeBa TEMATCKO CBPCTAaBame
nocioBu@a.3’

29 Crommh 2007a.

30 Y =HemrTo n3MemeHOM 00JHKY, Tiperiie] je 00jaBibeH Kao pan. Bugern Crommh 20076.

31 Petrova 2014, 345.

32 Grzybek 2014, 156.

33 Mieder 1997, 400.

34 Petrova 2014, 338-341.

35 Flavell & Flavell 2007, Speake 2007, Hazlitt 2007.

36 Mapxkosuh 2005.

37 Jlexcema devil y Tezaypycy mpaduyuonannux eneneckux memaghopa, y KOMe Ce Hajiase IOjeIrHe
MIOCJIOBUIIE M3 HallIer Kopiyca, pacniopeheHa je y cienehe temarcke kateropuje: haeo, hago — rweeosu
ampubymu, haso — re206 00HOC, Ao — we208 00HOC ca Hama, haso u ypkea, haeo Ha Opyaum mecmumd,
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4. AHajau3a u JHCKycHja
4.1. Enriiecke u CpIicKe NMOCJIOBHIIE ca JiekceMama faso/epaz
4.1.1. Baso u xeHa

IMocmoBwrte kKao je3NUKH 3HAIN Y CEOM HOCE TUIIMYHE KapaKTePHCTHKE jeHE KyAType,
BPEIHOCTH W MUCITH TPHIIQJHMAKA JaTe KyIType, Ma MpoyYaBarme MOCIOBUIIA Ca MOMEHYTUM
oJipeTHUIIAMa MOKe OUTH 100ap IpHUMep MpoydyaBama KyIType y K0joj ce AyaluTeT doopo
Jowie TIOKa3yje Kao HajBAXHM]U JyalMTeT CBOjcTBeH napemmosioruju.®® Tako mpea rpyma
TIOCJIOBHIIA JIOBOJIM Y Be3y haBona u skeHy. Y mbuMa ce Moske npoHahu u3jeiHauaBame 0coOMHa
KeHe 1 haBomna, kao y JKencka nocia — hasowa nocia, WM ce KeHa IprKa3yje Kao JIOMrja of
MyImikapia, a haso kao mommju on mwe: Man, woman, and the devil, are the three degrees of
comparison. JXXena Moske OWTH M CPEICTBO MyTeM Kojer haBo ocTBapyje cBoje 3aymMHe u phase
mubeBe. OTyna u ocnoBuna hHaeso kao He 3Ha wima he 0a padu, numa Hcemy.

VY HekuM TIOC/IOBHMIIAMA JKEHa je TOJMKO BeIITa M JOMHUIUBATa Ja CBOjOM
JoBuTIpMBOIINY M cripeMHoOlIlly Y KPUTHYHAM MOMEHTHMA HaJMallHd CHAary CBOTa MYLIKOT
cynapuuka,®® na 4ak u camor hasona: A wicked woman and an evil is three half-pence worse
than the devil, Wickedness with beauty is the devil’s hook baited u JKena je spacy ¢ youye
ymekaa. Yuna Moxe OUTH M CUMOOJI TEeIlIKe W HEU3BECHE CUTYallje M3 KOje JKeHa 3Ha Ha
YyzecaH HA4YMH Ja YMaKHe U H300pH ce 3a CBOje CIIaceme.

Y nocnoBuiama ce nopen yauie jaBba u Mpexa: Women are the devil 's nets, JKena je
spadicja mpedxca, Kene cy npefe y rkoje haso mwyde zannehe. JKeHa je mpencraBibeHa Kao
TIPUPOTHA caBe3HHK faBoma, maneko o bora u mymkor poma. Nets, mpeoica umm npefa cimyxe
Kao cUMOOJT U3 KOjer ce MYIIKH POJ] HUKAaKO He MOXKe HCKoOesbaTH. thrma ce Mojke HaroBeCTUTH
W CHara >EHCKOr 3aBolema, JINoTe M HEJOKYYHMBOCTH JKEHa KOje Kao Mpexa IpHUBJaue
MyILIKapla U He JJO3BOJbAaBajy My Jia Ce O HHX OTPrHe W yAasbu. 3aTo je u pedeHo: Jbybas
JHCEHCKA, MPedHCa 8paxcjal.

JKena y oBHMM TOCIOBUIIaAMA HHUje TPEICTAaB/bEHA CaMo y 3pesioM 100y, Beh u kao
cTapwja KeHa, KaTKaJl M BEIITHIIA, ca KojoM haBo nMa moceGHy mose3aHocT: TO hug one as the
devil hugs a witch, Be haso ne moorce wimo cepuwumu onle 6aby nowame u Ha jeony cmpany
haso, a na opyey baba, na ko Hamexne. HapoJHa MyJpOCT M TOCIOBHYHA CAKETOCT HE
NPEZCTaBIba Y HEraTUBHOM CBETITY CaMo 3pelie M CTape XKeHe, Hero U JeBojunie: Kao desojuuya
36udicou, hasoau oxo re uepajy. OBOe je, HajBepOBaTHHjE, NPEICTaBJbEHA JICBOjUUIA Yy
OJIpacTamy M ca3peBamy y JACBOjKY. SBIDKAYKAEE ce MOKE TYMaulTH Kao MMOYeTaK 3aBolerma,
MO3KB MYLIKOM POy J1a 00paTh MaXiby Ha JKEHCKe Hrpe. DHaBoiu OKo IeBOjYMIle MOTY OHTH
NOYETaK FBEHOT CeKCyatHoT Oylera. MOTHB 3BIKIyKarba HAaNa3uMO H Y SHIJIECKOM IJIe CE OHO
MIOHOBO MCTUYE Kao HETHMIIMYHO IOHaIIame xeHa — A whistling woman and a crowing hen are
neither fit for God nor men.*0

haso y axyuju, u haeo y neeosmsu. Onpenipn God nocsehena je caMo jenHa 3aceOHa TEMATCKa IIE/IMHA
unentnyusor Haciosa (Wilkinson 2002, 843, 879-883).

38 Grzybek 1987, 57.

39 O xenckoj nosutibuBocTy roBopu u: If you make your wife an ass she will make you an ox.

40 O nopehemy xeHa ca KHBOTHI-aMa y TIOCIIOBUIIAMA Y SHITIECKOM U CPIICKOM je3HKY, BuaeTH JeBpuh &
Panocasipesuh 2013.
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4.1.2. Baso.va padoTa

Crnenehux cemam mpuMepa TpecTaBibajy BapHjaldje UCTe TIOCIOBHIIE KOja TOBOPH O
0eCIIOCTICHOCTH WITH 3Ty JTHOCTH Kao BPEMEHY Koje MOoxe Jla OyJie caMo M3BOP 3a 3710 JIeNarbe,
TE ce OHO TIPUIHCYje aBoiy Kao CoJFHOM areHcy Koje To 3710 Kpeupa u Heryje: The devil finds
work for idle hands, The devil finds work for idle hands to do, An idle brain is the Devil s
workshop, An idle brain is the devil s shop [or work-house], Idle men are the devil ’s playfellows,
If the devil catch a man idle, he’ll set him at work. Tlo 3nauemy je cimuuna He that is busy is
tempted but by one devil; he that is idle, by a legion. Ilo 3Hauery 61 HajIPUOIKHHM]A CPIICKa
TOCJIOBHUIIA OWJIa OHA Y KOjOj ce He cioMumse /ago, Beh non: becnocaen non u japuhe kpcmu. Y
BO0j HeMa HykHO haBona wnm Heke haBoswe pabote, Beh Tora na ce y oAcCyCTBY NpaBoOT H
CMUCJIEHOT TOC/Ia YOBEK GaBK HEOUTHUM aKTUBHOCTUMA. OKcghopicku peunux*t mopexso oBe
TocIIoBHIIe Besyje 3a nocnanuie Creror Jepounma CtpumoHcKor y kojuma ctoju: Do something
so that the devil may always find you busy w Have something to do so that the devil will always
find you occupied.

4.1.3. Cnomumame jjasona

Hako ce y caBpeMeHOM CHITICCKOM je3UKY Hajuelnrhe uyje peayKoBaHa Bep3uja Jpyror
Jera nocnoswuiie, Speak of the devil, y enrneckom koprrycy mpoHaljeHo je yKymHO ceiam o0JmKa
ose niocsiosutie: Talk of the devil and he will appear, Talk of the devil, and he is bound to appear,
Talk of the devil and he’s sure to appear, The devil is never nearer than when we are talking
about him, Talk of the devil and he’ll [either] come or send, Talk of the devil, and see his horns.
IocmoBuita ce omHOCH Ha W3HEHATHO IIOjaBJBMBAEE 0COOE O KOjOj C€ TPEHYTHO TOBOPH.
IMopexio oBe u3peke je y narunckoj mocnosuny lupus in fabula, te oxpennuiia 6yk nocroju y
CpIICKOM je3uKy (Mu o 8yKy a 8yk Ha épama) W APYTUM €BPOIICKHM je3WIMa, ajli HE U Y
enrneckoM. ®rasen u Onapen?? napone apamy Llona Jajma Enoumuon (1591) kao Hajpanujn
H3BOP y KOMe ce ped jaeiba devil.

Bapwujanuje nocnoBuia ykasyjy Ha HUXOBY HIMOMATCKY IPHPOJY, T€ OHE PETKO
JI03BOJbaBajy OWio KakaB B Monudukanuje. tbuxoa Moandukanuja y caBpeMEeHOM je3UKy
JIOBEJa je IaK J0 I0jaBe TaKO3BAHUX GHMUNOCIO8UYd, KEA3UNOCIO8UYA WITL YEPHYMUX
nocnosuya,*® xaxo ux je Hasao Munep.** V enrneckom 6u npumep 61o When in Paris, do as
the Parisians do, wu y cprickom Ko padu, maj u epewiu, anu 3a 2pewKy necHuya ce cmewu.
Bugumo na ce oHe MOry MOAM(HMKOBATH JISKCHYKH, 3aMEHOM jEeJHE pe4d IPYroM, Wi, Y
CPIICKOM NpHMeEpY, JOaBabeM IIeie je/IHe PEeYCHHUIIC KOjOM ce MOCTIKE (OHOJOIKA H3MEHA
nyrem pume.*® OBUM ce OCTBapyjy XyMOp M capKasaM, Ia YECTO M MPEMCIMTUBAE CAMUX
MOpyKa TIOCIOBHIIA: ,,MOIM(pHUKOBAHE TTIOCIOBHIIE YECTO UCMEBA]Y MPaBe M3PEKe XUIepOOoIIoM,
MPOHMjOM, XyMOPOM Wi napoaujom.” 8 Tlocsiosule kaTkazia ymejy 1a JIeilyjy apXauuHo, Kako
300r JICKCHKE M CHHTaKTHYKE CTPYKTYpe, Tako U 300T 3acTapesie HOpyKe Koje MOKyIIaBajy na
npeHecy. [TojaBoM aHTHIIOCTIOBULA I0OH]a Ce IPOCTOP 3a TPAIHULMOHAIIHE TOCIOBHUIIE KOj€ TUME
YCIIEBajy /I ONICTaHy y CABPEMEHOM jE3HKY.

41 Speake 2007, 74.

42 Flavell & Flavell 2007, 78.

43 Jluroskuna 2014, 328 npumehyje na Tpancdopmaruja mocioBuia Huje GEHOMEH 3a0eNekeH camo y
CaBPEMEHO]j JIMHIBUCTHUIH, Beh /1 je OH cTap KOJIHMKO U Came MOCIIOBHIIE.

44 Mieder 1982.

45 3a noTiyHujy JIMCTa MEXaHW3aMa 32 U3MEHY MOCIoBHLa, BuaeTd JlutoBkuHa 2014, 332-338.

46 Mandziuk 2016, 29.
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4.1.4. Baso u onipe3HOCT

Better the devil you know than the devil you don 't know Hocu mopyKy 0 TOMHPIJBHBOCTH
ca TUME Jia je TPeHyTHa CUTYyalrja, Ma KOJMKO JIOIa, OTeT 0osba jep je OapeM IMo3HaTa, JTOK
HETOo3HaHHI[a MOXe OUTH JOHETH 1 HellTo rope. VcTo ce Moxe NPUMEHUTH | Ha Jby/ie. Dasen
u Onaser*’ mpare nopekio nocyosune ox ILnayuja, koju kopucetn ped evil ymecto devil (Keep
what you have, the known evil is best), no camammer o6iuka y kojem devil 3amemyje evil. Y
CPIICKOM HaWJIa3MMO Ha WJICHTHYHE TOCIOBULE: bowu mu je 3nanu epaz ne2o nesnanu anfjeo
w bosu je ceoj haso neco myhu arnheo.

Enrnecke nocnosuiie It is good to set a candle before the devil u Tis good sometimes
to hold a candle to the devil noka3yjy aa cuie koje yTUdy Ha HAIll )KHBOT HUCY CaMO Ha CTPaHH
Bora, no6pa u xapMoHHje, HETO U BeMy CYIPOTCTAaB/BEHO]j CTPaHH, a Aa OM ce YOBEK HEKaKo
cracao OJ1 pa3HHUX 3ajla M HeBOJba MOTPEOHO My je Ia M30eTHe Taj BENMUKH Cyap IPOTHBPEIHMX
XKMBOTHHX U KOCMIYKHX cuia. UneHTndaHo je y cprickom: Jobpo je (kawmo) u hasony ceujehy
sananumu, M hasony nonekao mpeba ceujehy npunanumu, boey yocesrcu jeowny, a hagony osuje
u boey ce monum, a hasona xeanum — obojuyu sowmanuyy npunarum. Kama tpeda haBomy
YIaJIUTH AYIUIO BUIIE cBeha HEro MpOTHBHOj CTPAHH, y TOME HE BUAUMO CaMO IOKOPHOCT H
noTpedy I0ABOpaBama, HET0 M MarujcKy pajmy OJCTpamKBarba Beher 371a 0/ OHOT TPETXO/THOT.
Ceehe mmm cBemocT cumOon cy 6opOe MPOTHB KOCMUYKE TaMe M HHIUTABWIIA M y OBUM
MOCJIOBHI[aMa  I0OWjajy M3y3€THYy CHary ¥ JyXOBHY Y4YMHKOBUTOCT. CiM4aH MOTHB
Ganancupama m3mel)y 10o0pa 1 311a UMamo y TIOCIOBULN Bo2cy ce Moau, anu Hu hasona He cpou.

4.1.5. Baso u upHa 60ja

Y 00a je3nka HamIa3uMo Ha IpHY 00jy Koja y 00e KynType acormpa Ha haBona. Oze
MaK 1 caM haBo 100HWja IIpaBo 1a My Ce TIPEHUCTINTA PEIyTallHja, Tj. TOCIOBHIE HAC TIPEHOCHO
MOTY YYUTH Ja UCIIUTYjeMO 3BaHHYHE CTABOBE M yTBpleHe nieje, 4ak U aKo OKO FUX MOCTOjU
3ajenuuuku koHcensyc: The devil is not so black as he is painted, Make not even the devil blacker
than he is. Y cprickom mosnaunmo napaseny ca Hu haso Huje oHaxo yp Kao uimo s6you 2060pe
u Axo je ypH, nuje haso. Y SHIJIECKOM Ce UJIe U KOpakK Jajbe, a ocodama Tpeba Jja MpH3HaMO
3aCJIyry 4ak ¥ KaJia TO YMHUMO HEBOJBHO jep UX mepienupamo kao Jiomre — Give the devil his
due. Criux*® naBoau 1a je IocI0BMIA IIOTEKNIA U3 (PpaHIycKor jesuka — Toutesfois nest il pas
sy deable qu'’il est noir (earsi. A man is not always as devilish as he is black).

4.1.6. Ocrauo

Haste is from the Devil u Xumrma je spasicju/hasomu nocao y4e Hac 1a CMO CKIOHHjU
Jia PpaBUMO TPEIlIKe ako mpeHariuMo. The cross on his breast and the devil in his heart u Ha
ouu Opae, a y cpyy epaz WMajy UCTO CEMaHTHUYKO 3Haucwe. OMHUCyjy Jbyne KOju CBOjOM
criospalboIiy Majby jeHy TOPYKY APYIITBY, a 3alpaBo Cy CYIITa CYIPOTHOCT O] OHOT 33
IITa Ce UCKa3Yyjy.

47 Flavell & Flavell 2007, 72.
48 Speake 2007, 74.
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4.2. Enrnecke u cpricke mocjaoBuue ca jiekcemom boz
4.2.1. Boz v npeny3uM/bHBOCT

INpBa 3ajeHUYKa MOCIOBHUIA Y KOjoj ce criomumbe siekcema God je God helps those
who help themselves w God helps them that help themselves, 1ok cy joj cpricku ekBuBaeHTH
TIOCITOBHIIE pa3JIMIUTEe CHHTAKTHYKE CTpYKType: Ko ce (cam) uysa u boe 2a uysa, Yyesaj ce u boe
he me uysa(mu), [{ox ce woex uyea, u boez ea uyea, [lomosu ce, uoseue, na he mu u boe nomohu.
OBa TMOCNIOBHIIA WHCHUCTHPAa Ha YOBEKOBOj HMHHIMjaTHBH, Ha FHEIOBOj KPEAaTUBHOCTU U
Npey3UMIBUBOCTH. BOT je Ty 1a HOMOTrHe ako YOBEKOBa aKTHBHOCT He Oyzie JOBOJbHA U 00O
ocmuubeHa. CMmucao 6oxje moMohn OBJie ce cacToju ce y TOME Jla 0XpaOpH 4OBeKa, Jia ra
TIOKpEHE Ha aKIujy U Jo0po JeNo, Te 1a I'a MOJCTAKHE Ca3HABEM Jla Y CBEMY TOME HHje caM. Y
CPIICKOM HMaMO U CYIPOTHY IOCJIOBHILY, 11a OWJIO KaKkaB YOBEKOB Tpyx Oe3 60xkje momohu Huje
JIOBOJBAH: 3anydy ce yoek uysa ako 2a boe ne ywuysa. OBum bor yuspmhyje cBojy mo3ummjy
HEToONTHOT (haKTOpa y YOBEKOBOM JKHUBOTY H JICNIAmbY.

Hacympot mocioBuitamMa y kojuMa je akIeHaT CTaBJbeH HAa CAMOMHHIIMjaTUBHOCT U
Bepy y COINCTBEHE CTBapajadyke MNOTEHIHWjale, IOCTOjeé M MOCIOBHLE TINE C€ TEXHIITE
OIUTy9IHMBaF-a M TPOMEHa Hayiasu Ha Bokjoj cTpaHH, a 4OBEK je y mHMa HeKO HeMohHO u
HecamocTaHo Oulie Koje Masio oTydyje o cBoj cyaouuu. To cy mocmosuiie: Man proposes [but]
God disposes, Yoex nanasice, a boe pacnonasce, Yosex rxasice a Boz pacnonadice, Yosex cuyje,
a Boz oopehyjeloonyuyje. TIpumMeTHO je mOMepare TEXHUIITA 3HAUCHA Ca MPBOT lUXOBOT JIeia
Ha JIpyry, ca 4oBeka Ha bora. CynOuHa doBeka je y boxkjuMm pykaMa u KOHauHa paspelicibha
CTHIKY 0/103T0, 110 B0XKjoj CHIM M IIPOMUCIIH.

4.2.2. Boz u Hapon

The voice of the people is the voice of God, Inac Hapooa enac cuna boxcujeza, 'ac
Hapooa, enac cuna booja npeBomu cy natuHcke nochoBuie Vox populi, vox Dei.
IoucropehnBame BoJbe Hapoma ¢ OOXKjoM BOJFOM BE3aHO je 3a YCTPOjCTBO Bianajyhmx
JPYIITBEHUX ¥ IPKBEHUX KPYroBa y KOjUMa je HeKO KO je m3aldpaH 3a BiIagapa TO II0CTao o
munocmu 6021cujoj u 606U Hapooroj. Ilo3uBarme Ha bora uMaro je 3a usb Ja yYBPCTH M0JI0Ka]
BJIagapa KaO HECYIIMTAaH U HEIIPOMCHJbHMB, 11a MOKaXXE Ja OH UMa BEJIMKY CHary M HECaBJIaIUBY
MOTIIOPY, T€ Ja je Ha TOM T0JIoKajy BedaH. J{a Ou OMo curypaH Ha CBOM IIPECTOIy, OTpeOHa
My je Oma BehMHCKa MOpIIKA [IEJIOKYITHOT Hapo/Ia, Na je 2iac Hapooda OUo UCTO IITO U BOJba
cuna boorcujeca.

4.2.3. Boz n uucroha

Cleanliness is next to godliness u Yucmohia je bocy muna ue notuay u3 bubnuje, anu
HEKH Ba)KHH jeBPEjCKU M XpUITHaHCKU 00WYajy YKIBYIY]y Tpamke PyKy, HOTY WITH LIENOT Tea,
rJie BOJA peCcTaBba CUMO0JI IpouHIiliera i TyXOBHOT npenopoa. Tako je yncroha nmoBesana
ca y3BHILECHUM, MOPAJIHUM M TyXOBHHM XHUBOTOM. Besa m3meljy uncrohie v ;yxOBHOCTH je mak
crapuja u o bubinuje, na ce ¥ 'y pa3HUM MHUTOJIOTHjaMa MPOHaa3e CIMYHU 00MYaju yroTpede
BO/IE pajy Mpouniiherha 1 MOCTU3amka JyXOBHE YUCTOTE.

4.2.4. Foz u npaBaa

The mills of God grind slowly, yet they grind exceedingly slow mosuatuja je y
penykoBanoj Bep3uju The mills of God grind slowly (y xopmycy ce jaBuwia u God'’s mill grinds
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slow, but sure). HcTo je 1 ca leHHM SHITIECKUM MapHmakoM KOjH Y KOPITyCy HHje 3a0erexKeH, a
KOjH Ce y CaBpeMEeHOM JMCKYpPCY 3HATHO uernhie Moke 4yTH, a To je: The wheels of justice turn
slowly, y3 momarak but grind exceedingly fine. ¥ kopmycy muje 3abenekeH HH CpPICKH
eKBHUBJICHT [Ipasoa je cnopa, anu 0OCHMUdiICHA, AlTA J€CTe TIOCIOBHUIIA HICHTUYHOT CEMaHTHIKOT
3Hauewa Ilpasda emudice, anu cmudice. Y CPIICKOM ce, nakie, boe HU y jeHOj CHHTaKTUIKO)]
BapHjalliju HE CIIOMHUILE, aJIi CE CIIOMHUELE TIIar0JT 2Mu3amy KOjHu yKa3yje Ha CIIopo KpeTame, a
KOjHM ce TaKolje OIicyje KpeTame 3MHje. 3MHja W Tyja cy onoimjcku ciMOou hasora, ma ce
1 haBo y CPIICKOM MO3HMILIOHUPA Kao AENUIall MpaB/e, OJHOCHO HEKO KO KaXKF-aBa.
Bapujanuja nocjoBHIla ca MMEHMIIaMa KOjUMa Ce O3HayaBa haBo uMa BHIIE Y
SHIJIECKOM HETO y CPIICKOM jE3UKY, JIOK CY ITOCJIOBHIIEC Y KOjHMa CE jaBJhajy UMEHHIIE KOjuMa ce
o3HauaBa bor pasHonukuje y cprckoM je3uky. Bapujaumje mocnoBulia roBope HaMm Ja, ako
WHUIIWjaJHO ITTOCTOjM HEKOJIMKO Bep3Hja jeHEe IMOCIOBHIE, BPEMEHOM jelaH OOJMK IOCTaje
noMuHanTaH,* jep cy HeKe 0J1 TOCJIOBHIA Y HAIIEM KOPITyCY BHIIIE, & HEKE Marbe TO3HATE.

5. 3akmbyyak

Hapozse nocioBuie Koje Cy IOHUKIIE 13 TyOHHa HApOJHE MyAPOCTH U CBAKOJHEBHOT
HCKYCTBa MMajy CBOj€ MOPEKIIO M3 OMOINjCKNX MOTHBA M y4eHha, Kao U U3 HajayOJbHX ClojeBa
MHTOJIOTHje, TIATAaHCKUX 00pena U apXeTUICKUX Haciara u cumbona. [Ipemmirame CBUX OBHX
MMarMHapHUX CYLITHHA M JYXOBHUX BapHjaldja MOXKE BPEMEHOM Jia foBese 1o MehycoOHor
cTamama W yjelHauaBama, J0 TOra Ja MpeBiaja jefaH oOpasall MOHAIIAkha M MHUILIbEHA.
ITocnoBuLe MOTy Ja cafpike HeNpecyIHe npuMepe 6opbe cBeTIa U Tame, 100pa U 3114, IpaBie
W HEmpaBJe, XpaOpoCTH U JbyICKe ciabocTH, kao u mpumepe Beante 6opbe bora u Carane,
anbena u haBona, ma je y THM OKBHPHMA Ba)KHO MECTO YOBEKa y TOM BEJIMKOM U BEYHUTOM
00padyHy WJIN KOSTr3HCTSHIM]H HEMEPJbHBHX CUJIA.

Pemuruja y mocrmoBuiiama y 0BOM je pary MCIIHTaHa IyTeM IyalnuTeTa 000po U joude,
OJTHOCHO MyTeM KOHTPACTHparsa MOCIoBHIIA ca oapeanuiiama God, boe, devil u haso vnm epae.
[TpoyyaBameM OBHX MOCJIOBHIA JOJA3MMO 1O 3aKJbYYKa O HCIPABHOCTH IIPETIIOCTABKE Ja
SHIJICCKH 1 CPIICKH je3UK MMajy 3ajeTHHUKE [TOCTIOBHUIIE Y KOjiMa ce jaBibajy oapenuune God u
boe, te devil u haso vnu epae. TlocneAnyHO A0TA3UMO U [0 3ajSAHAYKHX KAPAKTEPHCTHKA OBE
JIBE KYJITYpE KOje Cy Y CBOjOj MCTOPHjU MMaJle MaJlo KOHTAaKaTa M IPOXKKMama, ajli Koje UMajy
33jeJHIYKO €BPOICKO ropekno. CaMuM TUM UMajy M 3ajeIHMYKE BPEIHOCTH, CTEPEOTHIIE,
OTIOMEHE WJIM JIEKLHj€ KOje ITyTeM TyMauera 3Hauea OUBajy pa3oTKpUBEHE.

3ajeaHuuKe TIOCIOBHIIE ¥ KojuMa ce criomutby devil u faso wmm epae caapxe moyke o
croOOTHOM BpeMEHy Koje Tpeba BaJbaHO HMCKOPHCTHTH, O O0a3pUBOCTH H CTPIUBCHY,
npoMONYpPHOCTH M KPHTHYKOM NPOMHULUBaKY. Y HHMa JICKCHKa HHje YBEK MOoaynapHa. Y
SHIVIECKOM CY JIBE TIOCIIOBHILIE IIPETpPIIesie POMEHY KJbYYHHUX JIEKCEMa, Ik Cy 3a/ipiKalie UCTO
CceMaHTHYKO 3Hauere. To cy snexcema lupus, omxocHo Wolf, koja mocraje devil y Speak of the
devil, u evil koja mocraje devil y Better the devil you know than the devil you don 't know.

Ha MunepoB 1o3uB Ha pa30TKPUBAEKE¢ MU30THHHjE Y MOCIOBHLAMA OJATOBOPEHO j&
AHAIIM30M TIOCIOBHIIA ca onpeanuiama devil u haso nimu epae. Y 00a je3nka xeHa je prUKa3aHa
y CaBe3HHMINTBY ca })aBosiom, ormacHa, TykaBa 1 JOMHUILBaTa. JKeHa je mprKa3aHa 1 Kao HEKO KO
MOJKe OMTH TOPH M O] CaMOor haBoia, jep MOXKE YaK M Hera Ja mpeBapu. Y OJHOCY Ipema
MyIIKapIy, Miaja )KeHa yMe Ja 3aBefe, JOK CTapHja jKeHa 4ecTO CHMOOJIM3Yje BELUTHILY.
[MocnoBuiie koje moBe3yjy haBosa W jkeHy pasiuMuMTe Cy MO JISKCUYKOj] M CHHTAKTHYOj
CTPYKTYpH, I UX Be3yje MCTO CEMAaHTHYKO 3Hauyerme. OBakaB MPHKa3 JKEHE MPOH3Na3u M3

49 Mieder 2004, 9.
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bubmje u xommnaTnOWIaH je ca BUM. Y HBeMy NPENo3HajeMo BPEAHOCTH jeTHOT JPYIITBA, alli
Y TI0jeTMHE CTePEOTHITHE 00pacIie KOju Cy OyNHUpy MPOMEHH.

3ajeqHUUKE MOCIOBHIE Y KOjuMa ce crioMuiby GOd 1 Foz nprKkasyjy ra Kao YHHHOLA
Koju 1pecylyje 4oBeKy, OH je Taj KOjH NMa MOCIeA’Y Ped Y oJpehiBamy JOBEKOBE CyI0MHE.
Kaxmaa yrimaBHOM boe, aJn KaKmbaBa v aso, ako je KOJI Iera Kpajibe YOBEKOBO OJIPETHIIITE.
Ha boea ce mo3uBajy Jbyan Ha BIACTH, KOjY HA Taj HAYHH 3aIIPaBO YCIIEBajy Ja cadyBajy [apcTBO
3eMaJbCKO W IPUBHIICTOBAHHU IOJIOXKAj Y BeMy. TakaB 1mojioxkaj KaTkala MOXKe 1a BJIaJaoLe
yliaJbu 0J] OOMYHUX JbY/IM U EUXOBHX NOTpeba u uHTepeca. [locnoBuile Hac yue U 0 HEKUM
OITIITHM BPETHOCTHMA, Kao IITO Cy MPeIy3UMIBUBOCT U yrcToha.

[Tpoy4aBameM NOCIOBHIA KA0 jE3WYKUX 3HAKOBA W HHUXOBUM KOHTPACTHUPAH-EM
npuMehyjeMo Koje BpemHOCTH Jiesie [BEe pas3inuuTe KynType. TymademeM CeMaHTHYKOT
3Hayewa IOCIOBHIA Y3 JIEKCHuKe audepenyjannje Koje MocToje, J0Ia3uMo J0 TyMauyema
3Ha4Yea OBMX KOMIUIEKCHMX 3HAKOBA Ka0 BAXKHHMX jEJMHUIA Y KYJITYPHO] CEMHOTHIH. Y
HapemHUM ucTpaxuBamuMa (okyc he Takole OMTH Ha 3ajeJHUYKAM EHIJIECKUM H CPIICKHM
HOCJIOBULIAMA, Al Ca HOBHM OJIpeIHMIIAMa KOje MOTY Jla Pa30TKPHjy HEKe Ipyre BPEJHOCTH

JIBEjy KyATYypa.
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Tamara Jevri¢

BETTER THE DEVIL YOU KNOW — ENGLISH-SERBIAN PARALLELS IN
RELIGIOUS PROVERBS

Proverbs as linguistic signs can carry typical characteristics of a culture, values and
thoughts of members of the given culture. They can explain the connection between language
and culture, and how they interact with one another. Since the main subject of research in cross-
cultural and contrastive paremiology is the comparing and contrasting of proverb equivalents in
different languages, proverbs can be studied from the perspective of cultural semiotics, i.e. which
proverbs exist in a particular culture. The focus of this paper are the proverbs which English and
Serbian share containing the entries God and Bog, devil and djavo or vrag, by which religion in
proverbs through the duality of good and bad is examined, as it is the most important duality
inherent in paremiology. The corpus consists of proverbs excerpted from English collections of
proverbs (Flavell and Flavell 2007, Speak 2007, Hazlitt 2007) and Serbian proverbs collected by
Markovi¢ (2005), whose edition also includes proverbs by Vuk S. Karadzi¢ (1849). One level of
meaning of proverbs was analyzed — the semantic level. Common proverbs that contain the devil
and djavo or vrag send the message that free time should be used wisely, about prudence,
patience and critical thinking. Mieder’s call to reveal misogyny in proverbs was answered by
analyzing these proverbs. Common proverbs in which God and boz are mentioned present him
as a factor that judges men, he has the last word in determining men’s destiny. These proverbs
also teach us about some general values, such as enthusiasm and cleanliness. By studying these
proverbs, we expose common characteristics of these two cultures, common values, stereotypes,
warnings or lessons through the interpretation of meaning.
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